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In this song the father tells his children of the desolation, in conse- 2
quence of their folly and injustice, that would come upon the whites X
when t ill be left alone upon the old world, while the Indians will} ——

be taken up to the new earth to live in happiness forever.

22, NA'HA'TA BITAA'WU

Ni‘nisa’ni, nii’nisa/ni,

Na’ha'ta bi’taa’wu hiitnaa’waa’-u’hu’,
Na‘ha'ta bi‘taa’wu hitnaa’waa’-u’hu’.
Hithi'na hi'nistt'na-hu’,

Hithi'na hi‘nis‘na-hu’,

Translation

My children, my children,

Look! the earth is about to move,
Look! the earth is about to move.
My father fells me so,

My father tells me so.

In this song the dreamer télls his friends, on the authority of the
messiah, that the predicted spiritual new earth is about to start to come CL?’
over and cover up this old world. .1 It was also taunght, as appears s from

the messiah’s letter, that at the moment of contact this world would
{tremble as in an earthquake.

23. AHE'SCNA/NINI ACHIQA’HA'WA-U’

Ahe’stina/nini, ahe’stina’nini,
Achiqa’hii’wa-i/, Achiqa’hii/wa-it/,
E’hihi’sini’‘hi” nlt
E’hihii/sini’8hi/nit.

Translation

My father, my father —

I am looking at him,

I am looking at him,

He is beginning to turn into a bird,
He is beginning to turn into a bird.

In this, as in the fifth Arapaho song, we have a transformation.
According to the story of the author, his father is transformed into a
bird even while he looks at him. The song is sang in quick time to f;
hasten the trance.

24, HA’ANAKE'X

Ha'#inake'i, ha'iinake'i,
Dii'nasa’ku’tiwa’,
Di/nasa’ku’tiwa’,
He’stna/nin hi‘ni na’ha'waii’,
He'stina’nin hii’'ni na’ha’waii’.




